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@ Persian-to-English Translation in Iran after the Islamic Revolution (1979-1989),
by: Alireza Karbalaei Hajiogli, Advisor: Dr. Hussein Mollanazar, Reader: Dr. Salar Manafi
Anari, Examiner: Dr. Ahmad Sedighi 2005
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@ A Target-Reader-Based Approach Towards Naturalness in Translation from English to
Persian, by: Amir Reza Banaee, Advisor: Dr. Sedighi, Reader: Dr. Manafi, Examiner: Dr. M.
Fahim, July 2005.

Ols) duiilgd i 5l o)l @ (laze QL) ) uuadSSl Gl G a2 3 Qs b @ SasSag) 1 Oless
(3ade OL)) o y8

VoA sladis slaas — AY L;I:LA.AA:‘ JLA—H o | 6.}_).}_)\5 t"l _)‘ K] ul.’mjb K} 4.4Lul:\s 6‘)‘4

Tk Guleal 53 0T s b 5 daa 5 =) ¢l gl 0l 4 B3 0l Lo 8, LIS G ol Ol
-y Schemata Theory & ks sl&uu 3) o] fose aub 5 4aa 3 LLs,I -Y (Relevance Theory ) Lis )

OF o amb slise 2 dan 3 (2L




A0 Gliuli — oga aslodi — 1pud (1Zaidh d (grole aalidl=

eale () GIBABIgA (Sl 5 a0 wl 8 @llus 6 da B b S cunl ) sl 4nd 58 Gl s 3483 (nl sl
0L olaia b ciillas 5 o7 agd dase 0L @l tadlipe bl Jole g 4auD a3 53 G b

(30 o BB L paa slaia) sen
Ofiped 5 B3 50 S Cpse ol gleeon b Billee lae 3ia3 ) Jeola il 3a8a3 sladiily

RC| 83 93 (3a8aS u:“ LSJlf:*:' (_;L‘M__u.aﬁ
£ 5 R R
@ Small Corpora in Translation Studies, Comparing Thematic Organization in Two
Languages (English and Persian), by:Mina Abedi, Advisor: Dr. Gholam-Reza Tajvidi,
Reader: Dr. Farzaneh Farahzad, Exaniner: Dr. Ahmad Sedighi. June 2004.
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@ The Effect of the Quran Translators’ Ideological Presuppositions on Their Translations,
by: Mohammad Mohageq, Advisor: Dr. Hussein Mollanazar, Reader: Dr. Salar Manafi
Anari, Examiner: Dr. Fahim, 2004.
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@ Strategies Applied in the Translation of Culture-Specific Items in Literary Texts, by:
Farideh Shabani Rad, Advisor: Dr. Hussein Mollanazar, Reader: Dr. Salar Manafi Anari,
Examiner: Dr. Fahim, 2004.
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Farahzad, Reader: Dr. Hussein Mollanazar, Examiner: Dr. G. Tajvidi, Winter 2004.
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@ Translation of Cohesion through Explicitation in Quranic Translation: A Case Study on

Chapter XII: Yusuf , by: Mohammad Yazdani, Advisor: Dr. S. Manafi Anari, Reader: Dr.
Hussein Mollanazar, Examiner: Dr. Sedighi, September 2004.
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@ Explicitation of Cohesive Markers: A Feature of the Translation Process and Product. by:
Mustafa Komeili, Advisor: Dr. Hussein Mollanazar, Reader: Dr. Farahzad, September 2004.
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@ Translation Strategies Adopted by English Translators of Hafiz Poetry, by: Jamshid

Abbasi Gharghani, Advisor: Dr. S. Manafi, Reader: Dr. Hussein Mollanazar, Examiner: Dr.
K Mahmoodzade, January 2004.

Lila jladl ceawslSOl (ylan fis da 53 (Sl 5 il 1) e

AYA Sladin 3laxd AVAY lians Sl ol €als3ls 5 luliS s 5 goliis p55 31 3adas o

plibiy ool Lan 5 Lol 5o oY 850a 5 U SR O POl ool BaaaS Gl gLk (Sl 5o
Sose 8 massl esml g (Sais oY bl us s oad dea S usse oo (JasS was g ol
D98 o (oo 4 5 sl 331!

Jl ) Bdla sl fan 3 iy, ilosls 1) o shie slacan 53 Bila ol3e las sie SSI :3aiad (sladiil
5,00 oleasie ol daly (il 8 alll cal Taa )3 4w 0 VAV Jlw 3 Ll ol3T (25, 4 VAVD G VYV
s S suliienl (5Ll (slg 531l 5 i a0 5559 59 5 Ol LBl B Sidw
ssay line Sle) slas,gn o Gleasie Lan 5 5o sud G S LIS @ le 3l o Aol 8 -\ lades 8
L33l (Ao =Y wilsass olia) (Ao ol L 3liiwl 51 (A oS08 4 —Y o 380 Lol w)ls
Slaal 15 sad a8 K K4 Gl il —F wles s @ilwdl&u cuad 5o A 5 ol ess cead 5o

DS aad a3 ) laa Sie

1A



A0 Gliuuli — oga aylods — (1pud (1Zaith 1  grole aalidl=

Sl el das i O

Cfmg-“—\j:»-

r——
- | ealilad

:JL:J|L|.I

3t

ladlas doliliad aa D 9 AR jieu & ylads

s ) dan 5 olallles i 3y gale Laliliad aashun §)la
(Wopod BIs8 S0 (goma s 5 sbe Gauwa S5 s
O ol Ul ) o 52300 55 rodd 4 dlie s 5l
(wdlpe el 0L & SLL e w5 )l

ey ld YlEs

(saene dana e [ (shisa Glaa sie slpalSass Julas -

slie (5 3m 30 Al / B8 50 4 JalSS 5o ¢ Sl Lan 35 Sndle Lan 3 -

ol 51/ sl a3 Lo eliml slasl -

8 Dde 5 paed st [ HLAT Laa 5 5o (WIS suiale slanil 8 -
Discoursal Thematization Processes in News Translation

Olresad lesael /s 5 JIss oS 50lols 5 a3 e SI5 -

Jacques Derrida: Translation and the Paradox of Decadence and Survival

Cross-cultural Problems of Translation of Compliments

(s gt 8508 [ (5B ol (sliae tana (15 Lan 5 -

Translating the Holy Quran: Conversational Implicature

Translatic

s Opely [ pulididan 53—

5 E RXR

(il po ol L5 4 SLL UEs Sl o el

iyl Y lEs

on Jeaill gl [ 3k daa 5 Slas 5 Jsenl o saelon -
o5 ome daa [ dan 5 50 5l s 35358 -

S w5 oo Las Juadllgl [ Sl8aa ) sius 5 e 3 -

Gosaie slisge [ ol G5 Lo o5l cala 5 a3 556 -




A0 Gliuli — oga aslodi — 1pud (1Zaidh d (grole aalidl=

eeaalSi) Yl
ageie -l can [ el L5 1818 Gl gd ool (Lol Ho a5 a8 -
Translation as a Means of Testing Reading Ability of EFL Students
L8 frelacl / Lajla) adin g IS tdan 5 iy ya3 -
Translation: Problems and Prospects of Definition
A3 leae 5550 5 st Glual / olbli)) jac Hu (5850l 5 Gadle Laa 5 -
Computer-Aided, Machine Translation in the Age of Communications
SA8,8) (s 9 el [ dan 5 53 el 9 aaly g bl Ll -
Relevance Theory and Explicitation Strategy in Translation

Aﬁ:&ﬁaeﬂn&&h@éeﬁégd@eéJM

Oliey 5 mly) IS Jla 5o pa e Lolibiad §lads AT

il 515 glEdlaol 5 oYe gsla an i a5 e
0% aall (had g Judd aal /) (Sayd byl g dea S
dlase /] goambese A BoL 50 /] goaulne s sl S

sleion S 5 o S ] ol g e (e aal (s 58

5 B (oY ea s Wb /] dea S 5Los goabine
Obl/ oo sl LS 5 sia [ i Blale pwlea o 508 BLLI, [ and She [ Koo sllils
G il sud (s S0L /] ool sladan 5 50 (som /] 4 5 SELIS ] Ginl g 5 e 5 LA /] da o
OB s [ e ledn S slal 5 cus® cead 5o daa s /] Ol o9 b bl /) ol
OVsas /1 ol Sl 31 do gl don 5 0 (AIKS can 5 59 by suas /] Glidin 5 Gse)T Laa s Lo Lol

(mulocd 4o 53 09,5) Oyl (lidGla) (el Ha S gude Joal b

s cuud g3 59 (raadl o cwsde 4 Qhiedidle Sl Gl eelidgl) Geandl oKy Ha

il Jla, Crandl 80 0 15 5a) Solae (b o oy S ol

_
sk geas ity 5 #alad VXY uSe 4abd (F) 4w )

) sadid 5 (S oo Jaand 4 Jlnal a8 L 5 Jiaas Soue uoAT s gead

% d

\v



\¥

A0 Gliuuli — oga aylods — (1pud (1Zaith 1  grole aalidl=

K358 (HBLY sl 8 4 sl OL) B3 sel (g9 olS liB gl (ks (pulidi)b)

5 emold slagly easie (aolh slagll Gidsel Glal Slalb slaglbs
obididan 5

8599 Oaaaillf ) Guugy lael oo Jbo Wourer i 4 (SL s, Jeol 0

Guwly slael @l by £orees plio o (SUIGH sladid, SYL 5 ad)) awlid,S

SLYPPV-YYVAY Claa € (Sille8 sladid, wi,) awlid,l€ &0 obsaddoly)

Olol el and) abis « pliblib wodle Lad o )las

Slaiabos A S s OLLA GBS (o lan) sraluaal GLLA (S SS9 JLLA (Sl 1AL
Ol (el ) Gandl 5380 uasls ool 5 L) (LnSia 58

AVABNOA AAVAY =40 AAVY 005 @4l

iINfo@Isi.ir : < g i< ey Sl

O el ) paadl slas ulgl (55138 3 oyl 5S
VYAY widul YY 4 VY

85 SuolS ezl

ol 5 0Ll OlenSia s Gty (maa SIS0 SIRa w5 e Oloal b0 el Glalea calsl 2T o
I ol b el laal (i)l raad) Gusds Glsie 4o SIS0 Gl (el OL5 s 50 o (ol
WS Ols @ose p

bl ol (AS w32 YL )

k) Ol gal (als 5 fas cules Y

ol 0L el 5 culea Y
o S 0S8 el il el IS 55 00 usos Juad e Ll ok s 1) (el aladl 0 56506 (5
LesT pal 4S st ol il 5o il 50 (ola)lS i€ Gninan (55w w8l aole &5lh 5 o sead 4 (5905
S Sy SR

Lo 3l ulead s (55380 5 adiy) (ulidi)IS Gugos o IS waas -

ool 4 Gialany Gob 5 (ousl 0bS cus® 5 colea Y

Ad (5050 G 5o 4 o] 83 50 (Sl sledn S ) cules Y

= B0bs b ool (ol ialo Ll [ glaie 4 Ll 5 (a8 Gugo o SB3 wass ¥

S e crand aaslh 505 0 € olgalins b ale 5 Ken -0

O olada 5o oS5 5 s 3o ooty ol Gob Ol el QLigendl cu B 5 culea —#

dJJSHJ)SJlA’JbQljleQUlepg&Jscyb}a&,;:éagﬁamh}u)d&hﬁi%/v BS




A0 Gliuli — oga aslodi — 1pud (1Zaidh d (grole aalidl=

Qu“)iJC‘)&MutemJJamﬁb‘(sud&u‘\}m@L‘Jd‘gaau“)ddﬁfm

(oo ol Lo, 53S0 ) st slgialan ™ s " alia gl LS cudgw -

(oSilea 5l S380) b5 5o sippaans 5 sdgeacls Y

(LK Ml 530) 8515 oSS Sy Y

(el Sie gage 580 ) (ousls S5 sleas S Falu glas g JalaS ooy ¥

srian LT gans L35 ) 1S s Lol unolen 59 (ool 0L Lo (B uaie slKila a3 -0
(P85 510 dane ;i<o

(o0l) b wsel S0 ) (a5 8 L) o panle Wi g 55 59 5 gom slans —F

SL S580) S ks sline 5 Las3lsals o bl sl 3 b T &l 5 pnsl8 slaa ST -V
(o8 (pmpae

(meloe a5l SK0) (s5lsmales QLI A

(Gosaie Ao ) posie sLaslse Sl el Ly el (s Bla) Ggoa plae ol A
(et ol 1585 S0 (o0 535 3 p2nn

(ds0n (ool oo @U (Ml S0 ) Jaliden, a0 1)l 0b) 5o e sliale -V

Lo 55l 50 (sg0 5053 ) L) (ool Zals YF BAA S0 S Sl oMaa 5 O30 iy (s -V
(0015 caand Gageds SIS0 g5l oad

8315 g% OoedT Gl s sihe a5 g 8 Sa Bans caal Glolen o s sl 5 (o5 Y
(Camga sl W SIS0 (5 semio &)l ) o 59

(o Mg 53S0) 0L pulidinae s 51 a0 5 sl 0L oSl ol Y




A0 Gliuuli — oga aylods — (1pud (1Zaith 1  grole aalidl=

(eabons 1olas) (Bl QLI Ll d) 5 (B3 sel 5o GBS wasS g pms 5 (eusld S5L31 GL5 VY

(a3 Loyl S0 ) dea 5 4ok wlidiod jae 50 -10

(31>g08 Gl38 SK0) (puuliti3 b oBs 51 8 gua HBT Zaa 5 V7

(89USBT Lo 598 5380) (gl (el )by o e S, (Sl ) plad culingby -\

(oo La)) (B lagaS sul,l —VA

(ibeser o asol SIS ) S gl sl 51 itls fam Slieols SBAL w0 14

(OBas530 S0 ) sk 5 ity 030l saia sla (L) ss Soass IS walu Y-

(Wigo gl dane IS0 ) (ouusls 5o gade Aslas 4lis -YY

(e st 13T (a8 L) oo sl U se 5o (S5 S 5o gui —VY

spin sl (SISl AL Jsa3 (sl (sualit alie 5o sl (sladagd aly (pualidion ; ) suliial —YY

(288 Ola o (oS (558530 ala g SiS)

(SLLa Gusse aligd ) (osld 0L 53 SB35 (olaals Wie oy 5 —YY

(@loa Lo le) uusls Gl oo (BLal (dm 5o whan oline —(,BALL (puns 2 YO

(sl s T ye) Ldsel Gl Hu T a8 5 (o) Gl yuin 5, laial —YF

(013 ssrs Glg ) Gllae (oTaals Jlaie 51 SIS51s s By 40 A YV

P (M) 5380) (o1l Gl S 59 psliens 5ab 5 asliens Jsade (903 (LDl s 5 Auos 5 -YA

((howns 2

adila ja

5 osa sladdlie susad 53S0 BT 5 aliesd 50 il bty Gasdl oulid daa S o5 S50 -
als &l

g saa i Lidel (A s 4 Gloles jo eSpb a8 -

s e (Ple) (g3 %ebs 5l o)) san Ladelis sl -

i aal eYEs 0088 ol 5 GBS iulan 5o oS58 ool S GRSeS 8 @ Gulaa GLLG 5o -

%) 5. R R

8IS 3 3ol A 5 g e
slobinl ola L il 4 .cunid€ 50 A0 sboslusa oty — & gy an sie — (314 1a) suliolaiel 5 gane
s Hloyalie mlusal slas yga nSeiua 5 5 Slea sedie BT 5 L3556 sladen 5 5 [l
S elela 5 o A1 SIBIL g0 855550 51 e gae 30 (sotl as @00 355 52068 L G oaslicnl oo sl e
5 Ll B a sl et Jilaae S alaT s Gae 5 alsT 0o 0¥ s Geun O Gl Sla 5 e S G135 Gnels

WS el Gl g8 oo vy iy 935 5 suclE

b ol S (Bl 5 ol e,




A0 Gliuli — oga aslodi — 1pud (1Zaidh d (grole aalidl=

o 6~ Lﬂé
10 yladh (4

waa i llall (us eadl Sl puls 9 ooyl SLAKS 5 b ol

G sae Tpealie 5 a0 ol 3 £ 4 sl sleii i 5 Lals S s slad o
tsnotes.persianblog.com s 3 wlallls 81K

www.persianlog.com/user/babel LL L wbdden 5 cud oy

WWW.MOtarjem-mag.com aa sie (g ud— gale &as oKl

WWW.MOLArjem.com aas sie sua sl

www.magiran.com/index.asp , sS @Mas oleds! Kb
groups.yahoo.com/group/tabatabaee_ts_83 Ll 4ol sliils Lan ;3 olallas 55 <
translatornotes.blogspot.com su s 5 sia wobual caa 3 5,040 Ghalas Jielacd) sladii o
about-translation.blogspot.com "daa ;3 5,L 8" cut go

L5 5l G s a3 g0 BT bl 5 el Slaal (L) pgo 805 4 b ajladt Gl o

ol paal ga B0 1 daa 5 Ml aaads ol s

=yl @al g Ol Qliusha B ol g

http://www.persianacademy.ir

ol (L) e sad 5o 55 SLAT 5 eYE g s 5 s dle oK il
OleaSia 53 gulgidony llalas (BL s 5ol 4 e u3Se3ls 5

Doy (ol pgo lgdida

gy ‘Lr‘f)i".}‘d JH‘ 4_La; By (§4de GLG_&‘SAJ\E:\ d.al.& (ined o | e J:':J CJ"'Z'

o8l (5w 31 Jolas algidiy el o OLSal 5 e mu,li a5ty JolS ol lam)

Ol Sia 3 Aai )l o sad Ho olSs gl Lo ol G slas3ly sl 2 Se3ls sleas S

P N | O L;..uJLi oal 5 oL O gana C)KS‘J

S i A S g ANl alle oo (LG (el LS Sl 4 Sl ol baa sl

é&ﬂ&éﬂo‘s‘)‘}‘dﬁdtsﬂoh|ud—&wd‘\,wl:m:))‘)j‘.&.é O‘-. §~J§‘;Loti

u’_u.nLu.-‘[)Jll__qMJ\}SQJ.AA‘)MJU@JMMJSQ\,:CM‘QBJCAL ajl\,; ,:_".:
Ol ole S 380 5 gy OLos OsS3e LS Gl (oMl (55 540 e .

i T ] . suSedly bl ss 5 Jsea!

&l O 223 5 0L Cnl GBS 5 cu s ceedles e shiieds woul o

=8

olal 5l pdy 5 38 5 ale 5 (Siass ol Gladls assTs

LK L6 Lb Sl
&JJ‘Ju\_i:)EJPJJ@L_AJEJUS:LA})S‘)AGLACA:JQ)JLSQALAA © > -

3Q:)PL’)_:‘JJCAL:JUAAJ;;ufi;:a_lﬁ‘}‘)dp‘}}?)‘_j#\sQJ‘}L‘SJJL}:Q&J‘JQLA‘}‘_..‘;JW‘)L&

\Y



\A

A0 Gliuuli — oga aylods — (1pud (1Zaith 1  grole aalidl=

o O olosa s s e (aa e alanl 5 1S 55y 5 OLelia, S 3l s Boliil 5 g8 5 el ie
ladda 5015 ol oal 5 0L HLEasia 8 Lalibal (Sia s LI Jle 55 Olnl oo Sl cdlaa
B e gl 5 b (lin a8 Gureals g 50 aileay co sl 0 FANV/YE 5 FA/N /TS £550 Y24 5 YA
mSa Hsae sl 5 GBI sl oul 5 L) Bsa sy Olicalie 5 Glual  GlBae 5 (3 saia ((Sia 5
093 OLain 5 (sl s Aada ieds aladl e 0 S (B (sosen Sl 0 GaSia 58 glosd 5o cuguie
sl Jrae 53 (Gl soslsd 5 olidas sle sl)s) Gle (By el 5 Kiasd ol @ ses @ FAFIYF )l

Al 1 soseen ol
sLas)sm canly eliol chun ol cind 4 el GUaiasi Sles ol sila Jla Lo ol sedeal o seen

13 e g @l OLSin 8 (g1 g Al gf dTa (sLds
Crpatlels alical (Joleslan taode S0« ama Gun 53S0 g0l sa 5y alll st K0 cal T aaal sl o LGT
S s Slaaa IS0 (Bl (e SSu e g 50l (Bsaae SIS0 (g Ll pA e S0l
(i Gewadl gl Sl ¢ plabolids Jasas dansnii slic) (Fhae (suge SIS0 ¢ Pliiae WS IS0 al)58 e
walyoliio s yalls yiSu 5 5 sadils Grass SIS0 aila 5 ¢ s gy Gaaedle S0
Cpeanade 5K (s sdaa w30 GLBT 5 55l aares 53S0 Jold 58 4 LaTie cpl 51 4l
aial 5 alsa e OLSin 8 5o cusude 5 15d Ho ssda ) padd Lol S ale 4 b 51 s
g S

g8 0L b S (51 5l

http://www.persian-language.org
slagl 5 ol olual 5 oL GBS 5 aelil ke 4 oS cual (Al alg S sl L5 G33S Gl
5ot alsl 003 Sl oy cnl ol st Gl 5538 3 A 53 (sl O sla S 5B
= pasie wal 3 (B ubia b KK 5 5588 5 oA 5o sl 0L sl S Gl e 3 goLal G o
2l 5 38150« ealitiil ol uslial « ey ls @lual HBT Jols o5 5ol 40 b o ye (3le Mol LSEL caal oo

ol sazy 5T Glaal g dain )0 G glalal | gd ool oKy Lol dndin o

.Aﬁmujw(uz‘)&&;\f‘iqb)%)Q‘J‘J‘Jdadm‘g‘xJeé.a‘qu_}l:SmuJa.‘
Sy 1Sy SIS sils b Sw)
e Sl g oy b 1y (3B el oloal 5 oL GBsias sl s Gl s oyl ol ®

.._\31543‘3‘éM‘J&fﬁiC_xe.;@a)ljol:\gd‘)d&ib\jdiﬁ)gt(s‘x(sml}i -

aadllae 5 asly ol 0ol Gask 5wl pe 1) Glaasie 5 a3 b (Pulsd 5 O lacalias 5l g ko
s




A0 Gliuli — oga aslodi — 1pud (1Zaidh d (grole aalidl=

Olol euladialyy Gaaal olsa g

www.LSL.ir

@IS Jalad 5 (slidinsslS paad 65,8 JSaT s lasa L) Gl Jlal 5 obdlel g 5LG
ol aian 5l a5 (o3 S 5 sl Oy it 53y SIS om0 o p5 SIS i) B 5
8505 sLeidlad (0 85last Lolisud o858 5y) Lea 5 S llad e 5o ol g Gl L at o JSIS 1 0S5 0

ulididan 55

alp 8 GloL8 SiSu 09 )8 jaae

Gl 9 iy b ol yad (Sl it Oleala g 48 jo lisac 55580

L T 83550 (dusilan D AV/Y/Ys [ olyad €558 530 15l ol Lo den i oIS t AY/V/YE
[ dan s ablio b T ©glis 5 dan 3 a8 1 AY/E/NY [ daa 53 (sl (slas) sn (euy 0 t AY/Y/TY [ puliiaan 53
sinlaa T AYANY [ sad daa S AVANY | daa 5 paadd slaslS, K0 6 18, (S S5 1 AYV
swos P AYIYINA [ loan dan 3 s AYIY/VF | alid Gusgin) 4ea 3 i AYVY/Y S [ ulididan 3 o sl
OS5 0l an 5 0T 8B 5 e L 5 e Hu plaadl GEE T AYIVNG [ oalid dan 5 sl
(Rade S0 wlir s 5K (s gad S0 b b oS - dea 5 5o Jae g 4l BLIHAYN /Y (goma
(S5 0K, can i (idgel 5 tea i slalllee 4 o3l 0 Sugs P AYNYYY /Gl 50 lide S0
SeB0sd Sl S0 gl dan 5 5 canda TAYAYIYY [ 53518 08 (Al 5380 0]

Aodile; 9 wlya b 51500

Sotian Llisg, o ladunilas 5 oluls da pleas S (lo) pllel 5 culididan 5 05 S sleiallas Ols -
9l 5 lus 0 JUIS (K 46l 1 b daalins [ dan 5 oladllae wolilind 0 Y& &I, [ AY/A/4 44 50
5 laa SIAY Jla sle (59 5 53T 5o Jlsie aiin my b cdusilan ulsl QU1 b (Ssade ol dalins iy
5loal alilgs o wlasd il S Ale Oly [ lul ohlanl b 5 b deslas oYEe Ol / Lo
[ pasie OBlsa 65,8 5o e gl T AFVNY [ olol el 5o ome O83e Ulie 5o s [ AY/R/YY
S s 3 Suwd 3 el aa Te T AY/V/NY

098 doll ot Gt gl g glids s Sleals (5535 4o

wslad 5 8o (piysel LaELIS (51385 i ulin)b) raadl ajiae udy 4 Laslguiy 8150 1 AY/A/Y
bbbl (Sore deay S calsius 5 ObIaaw B a8 (L8 sleay S USES 5 (osndily sl
oadils S

Fol 058 Sl 50 Sn dala (5185 G geloay SIS Jals AY/NY/VE

WAY Jla o peolidiaan 55 058 (sleiallad 5 Ladoliss 09l & sl LIS JulS : AF/V/TY

G ) elid S e Glsadils Gu Ganil abad asd mis 5 Geadl slgallas Sle,edllal L AF/Y/YY
Ol slgallad o oSl Gl e




ro

A0 Gliuuli — oga aylods — (1pud (1Zaith 1  grole aalidl=

aug pebaial (glia olula o bajluan o185 Hsbie © a8 G 00aSSE fau g janads
S sladlan;y 5 Ladebipbly GISxAs) 51 5ol (pinas 5 asll Slia 5 533 3o sl

59 OB Ut Lk & byl slhael twliddan 5 05,8 sbaolgdn Sus pob 1 AF/VYY

5380 50 LS 088 5508 - U1 w @ daallga adlis - Leay S HBuula 5 Gl 5 eadl (slenllas

el ook 5 readl) aale i guisle) Laliss pllel - Gan

(WWW.ISLIT (i 5 L5 ol 4 o g so oSl 51 S5 ) (ssem §1S530 8,18

(eadSal Ol 4) 4ea 53 8 la e (ollall (a3 pranads by s

SIS Dot i8S

a3 4 pls

M S 9 bl

Across Languages and Cultures

(Hungarian Academy of
Sciences)

www.akkrt.hu/kerdesek/reszletes_hjour.jsp?id
=084

2. Approaches to Translation (Editions Rodopi, www.rodopi.nl/senj.asp?serield/ATS
Studies Amsterdam)
3. Babel: Revue internationale de la | (John Benjamins www.benjamins.com/cgi-
traduction / International Publishing Co., bin/tseriesview.cig?series=Babel
Journal of Translation Amsterdam)
4. EnterText (Brunel University) www.brunel.ac.uk/about/acad/sa/artresearch/en
tertext/issues/entertext43sup
5. Interpreting: International (John Benjamins www.benjamins.com/cgi-
Journal of Research and Practice | Publishing Co., bin/tseriesview.cig?series=INTP
in Interpreting Amsterdam)
6. inTRAlinea: Rivista di (University of Bologna) www.intralinea.it
traduttologia
7. Journal of Specialised (London Metropolitan WWW.jostrans.org
Translation University)
8. Journal of Translation (SIL International) www.sil.org:8090/siljot
9. Language International (John Benjamins www.benjamins.com/cgi-
Publishing Co., bin/tseriesview.cig?series=LINT
Amsterdam)
10. Linguistica Antverpiensia (Hoger Instituut voor www.hivt.be/linguistica
Vertalers en Tolken,
Hogeschool Antwerpen)
11. Lalinterna del traductor: Revista www.traduccion.rediris.es
de traduccion
12. Localisation Focus (LRC, Limerick) www.localisation.ie/publications/locfocus
13. Machine Translation (Kluwer Academic www.Kkluweronline.com/issn/0922-6567
Publishers, Dordrecht)
14. Machine Translation Review (British Computer Society | www.bsc.org.uk/siggroup/nalatran/mtreview
Natural Language
Translation Specialist
Group)
15. Meta: journal des traducteurs (Presses de I'Université de | www.erudit.org/revue/meta
Montréal)
16. Modern Poetry in Translation (Oxford) WwWw.mptmagazine.com
17. MultiLingual Computing & (MultiLingual Computing, | www.multilingual.com
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Technology

Sandpoint, ID)

18.

New Voices in Translation
Studies

(International Association
for Translation and
Intercultural Studies /
Dublin City University)

www.iatis.org/newvoices

19.

Norwich Papers: Studies in
Literary Translation

(University of East
Anglia)

www.utenti.lycos.it/norwichpapers

20.

Palimpsestes

(Presses de la Sorbonne
Nouvelle, Paris)

www.palimpsestes.com

21.

Perspectives: Studies in
Translatology

(Multilingual Matters,
Clevedon)

www.engelsk.ku.dk/translationstudies/perspect
ives

22.

Puntoycoma

Boletin de las Unidades
Espafiolas de Traduccion
de la Comision Europea

WWW.europa.eu.int/comm/translation/bulletins/
puntoycoma/numeros.htm

23.

Quaderns: Revista de traduccid

(Universitat Autonoma de
Barcelona)

www.bib.uab.es/quaderns

24.

Renditions: A Journal on
Chinese Literature and Culture

(Chinese University of
Hong Kong)

www.renditions.org

25.

Revista tradumatica

(Universitat Autonoma de
Barcelona)

www.fti.uab.es/tradumatica/revista

26.

Saltana: Revista de literatura y
traduccién

(La Plata, Argentina)

www.saltana.com.ar

27.

Sendebar: Revista de
traductologia y temas afines

(Universidad de Granada)

www.ugr.es/~factrad/sendebar/PRINCIPAL.ht
m

28. Target: International Journal on | (John Benjamins www.benjamins.com/cgi-

Translation Studies Publishing Co., bin/tseriesview.cig?series=target
Amsterdam)

29. Terminology: International (John Benjamins www.benjamins.com/cgi-
Journal of Theoretical and Publishing Co., bin/tseriesview.cig?series=term
Applied Issues in Specialized Amsterdam)

Communication
30. La Traductiére: Revue franco- (Paris) www.festrad.com

anglaise de poésie

31.

Translating Today

www.translatingtoday.com

32.

Translation Journal

(Accurapid Translation
Services, Poughkeepsie,
NY)

www.accurapid.com/journal

33.

Translation and Literature

(Edinburgh University
Press)

www.eup.ed.ac.uk/newweb/journals/translatio
n

34.

Translation Quarterly

(Hong Kong Translation
Society)

www.hkts.org.hk/cgi-bin/pub.pl

35.

Translation Review

(University of Texas at
Dallas)

www.utdallas.edu/research/cts/tr

36.

The Translator

(St Jerome Publishing,
Manchester)

www.stjerome.co.uk/journal.htm

37.

Translatum Journal

(Translatum - The Greek
Translation Vortal)

www.translatum.gr/journal

38.

TRANSST: International
Newsletter for Translation
Studies

(Gideon Toury, Tel Aviv
University)

www.tau.ac.il/~toury/transst

39.

TTR: Traduction Terminologie
Rédaction / Translation
Terminology Writing

(Canadian Association for
Translation Studies)

Www.uottawa.ca/associations/act-
cats/Eng/E_journal.htm

40.

Two Lines: A Journal of
Translation

www.twolines.com
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A General Theory of Interlingual Mediation Viaggio 2

A Linguistic Theory of Translation Catford:1965 1

A Linguistic Theory of Translation J. C. Catford 2

A Manual of lexicography ~ Ladislav Zgusta

A Practical Guide to Localization Bert Esselink

A Skopos Theory of Translation Hans Vermeer 1996

A Sociocritique of Translation: Theatre and Alterity in Quebec, 1968-1988
by: Anni Brisset  (1996)

8. ATextbook of Translation =~ Peter Newmark 2.

9. After Babel (Aspects of language and translation) George Steiner 1

10. An Encyclopedic Dictionary of Semiotics Dr. Mir-Emadi

11. AnIntroduction to Translation Studies ~ Jeremy Munday

12. Apropos of Ideology =~ Maria Calzada Prez 4

13. Can theory Help Translators? ~Andrew Chesterman & Emma Wagner 3
14. Changing the Terms Sherry Simon

15. Claims Changes and Challenges in Translation Studies Guide Hanson 3

NSOk =

16. Cognitive Process in Translation and Interpreting Joseph H. Danks (et
al) 1
17. Conference Interpreting Explained Roderick Jones

18. Corpora in Translation Education = Zanettia

19. Critical Discourse Analysis Fairclough 1

20. Culture and Text 2

21. Culture Discourse and Methodology in & Text Social Research and Cultural Studies
Alison Lee & Cate Poynton 3

22. De-/Re- Contextualizing Conference Interpreting by: Ebru Diriker (2004)

23. Descriptive Translation Studies and Beyond Gideon Toury 2

24. Dictionary of Translation Studies Mark Shuttleworth & Moira Cowie

25. Dictionary of Translation Studies Shuttleworth & Cowie: 1997 2

26. Discourse and the Translator 2

27. Discourse and the Translator B. Hatim & I. Mason 1

28. Electronic Tools for Translators ~ Frank Austermuhl

29. Encyclopedia of Translation Studies 2

30. Essays on Translation  Lita Lundquist

31. Getting Started in Interpreting Research ~ Daniel Gile 2

32. Getting Started: In Interpreting Research edition: Gile & Dam & Dubslaff

33. Handbook of Terminology Management Sue Ellen Wright 1
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35.

36.

37.
38.

39.
40.
41.
42.
43.

44.
45.

46.
47.
48.
49.

50.
51.

52.

53.
54.
55.
56.
57.
58.

59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

70.
71.
72.

Ty
In other words ~ Peter bush
International Conference on M.T. of language and Applied language Analysis
vol.I
International Conference on M.T. of language and Applied language Analysis
vol.Il
Interpretation and the language of Translation Omar Sheikh Al-Shabab 2
Interpretation and the Language of Translation: Creativity and Conventions
in Translation Omar Sheikh Al-shabab
Interpreting as a Discourse Process ~ Cynthis B. Roy 4
Interpreting Studies Reader 2
Introducing Interpreting Studies ~ Franz Pochhacker3
Introducing Translation Studies Jeremy Munday
Iranian Intellectuals and the West Tormented Triumph of Nativism
Mehrzad Boroujerdi 3
Language in the News Fowler 1
Language Processing and Simultaneous Interpreting  Birgitta Englund Dimit Rova &
Kenneth Hyltenstam
Language Structure and Translation (essays) Eugene Nida 1
Language, Discourse and Translation Beaugrande, Shannay & H. Helil 1
Linguistics and the Language of Translation by: Kirstn Malmkjaer (2005)
Luhman’s Social Systems Theory: Language Preliminary fragments for a
Theory of Translation H. Vermeer 2006
(Multi)Media Translation 2
Multiple Voices in the Translation Classroom Activities, Tasks & Projects
Davis 3
Performative Linguistics: Speaking and Translating as Doing Things with
Words Douglas Robinson
Perspectives Studies in Translatologies (volume 5:21997)  Cay dollerup
Perspectives Studies in Translatologies (1996:1)  Wang Ning & Xu Yanhong
Perspectives Studies in Translatologies (Volume 7:21999)  Cay dollerup
Post-Colonial Translation Theory and Practice Bassnett & Trividi 2
Post-colonial Translation: Theory and Practice Bassnett & Trividi:1999 2
Post-colonial Translation: Theory and Practice =~ Susan Bassnett & Harish
Trivedi
Qualitative Research Methods ~ Darin Weinberg
Quran Translation 2001 2
Quran Translation Hussein Abdul Raof 2
Reading in Machine Translation edition: Nirenbrg, Somers &Wilks 3
Rethinking Translation 4
Rethinking Translation Lawrence Venuti
Rutledge Encyclopedia of Translation Studies =~ Mona Baker
Scandals of Translation toward an Ethics of Difference Lawrence Venuti
Simultaneous Interpretation 2
Small Corpus Studies 2
Small Corpus Studies and ELT: Theory and Practice = Mohsen Ghadessy &
Alex Henry and Robert R. Roseberry 3
Teaching Translation & Interpreting Dollerup & Lindeguard 2
Tense and Aspect in Second language Acquisition: 2000 1
Tense and Aspect in Second Language Acquisition: form, Meaning, and Use
Kathleen = Bardovi - Harlig
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73. Text and Context (Exploration in the Semantics & Pragmatics of Discourse)
Dijk

74. Text and Technology Baker, Francis & Tognini-Bonelli 1

75. Text Linguistic Models for the Study of Simultaneous Interpretation
Helge Niska

76. The Coming Industry of Teletranslation Minako O'Hagan 2

77. The Coming Industry of Translation O’'Hogan: 1966 2

78. The Critical Link 3 (Interpreters in the Community) Louise Brunette 2

79. The Interpreting Studies Reader edition: Pochhacker & Shelesinger

80. The Interpreting Studies Reader Pochhaker & Shelesinger

81. The Interpreting Studies Reader =~ Franz Pochhacker & Miriam Shlesinger 2

82. The Manipulation of Literature Theo Hermans

83. The Moving Text, Localization, Translation & Distribution =~ Anthony Pym 3

84. The possibility of Language Alan K. Melby & C. Terry Warner
Language in the News (Discourse and Ideology in the Press) Roger Fowler

85. The Scandals of Translation Venuti:1998 4

86. The Sixth Conference on Linguistics Ebrahim Kazemi

87. The Theory and Practice of Translation =~ Eugene Nida & Charles Taber

88. The Translation Studies Reader Venuti 2

89. The Translation Studies Reader Lawrence Venuti 1

90. The translator (studies in intercultural communication) - Evaluation and Translation
(special issue) Carol Maier 1

91. The Translator as Communicator Basil Hatim and lan Mason

92. Towards a Methodology for Investigation Norms in Audiovisual Translation
Karamatogolou

93. Training for the New Millennium edited by: Martha Tennet (2005)

94. Translating and a Purposeful Activity Functionalist Approach Nord 3

95. Translating into Success Robert C. Sprung 2

96. Translating into Success 2

97. Translation Alan Duff 1994

98. Translation & Gender Louise Von Flotow 3

99. Translation & Quality Christina Schafther 7

100. Translation and Language: Linguistic Theories Explained by: Peter
Fawcett (1997)

101. Translation and Relevance Ernst-August Gutt 1

102. Translation and translating Roger T. Bell 2

103. Translation and Understanding Sukanta Chaudhuri

104. Translation and Understanding Chaudhuri: 1999 2

105. Translation as Social Action 2

106. Translation as Social Action (Russian and Bulgarian Perspective) Palma
Zlateva

107. Translation Criticism- The potentials and limitations Catharina Reiss 3

108. Translation in a Post Colonial Context Maria Tymoczko 4

109. Translation in Systems: Descriptive and System-oriented Approaches
Explained by: Theo Hermans (1999) Electronic tools for Translators by:
Frank Austermuhl (2001)

110. Translation Perspectives (1984-85: II) Marilyn Gaddis Rose
Translation Perspectives (1985-86: III) Marilyn Gaddis Rose
Translation Perspectives (1990: V) Dennis J. Schmidt

Translation Perspectives (1995: VIII) Todd Burren & Scan K. Kelly
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111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.

Translation Perspectives (1986-87: 1V) Marilyn Gaddis Rose
Translation Perspectives (1991: VI) ~ William Luis & Julio Rodriogues-Luis

Translation Perspectives (1997: X) Virginia M. Fichera & H. Stephen Straight
Translation Studies Susan Bassnett 2

Translation Studies  Riccardi

Translation Studies Reader Schlesinger 1

Translation Studies ~ Susan Bassnett-Mc Guire

Translation Studies: An Integrated Approach Mary Snell-Hornby: 1988 2
Translation Studies: Theories and Applications Jeremy Munday:2001 2
Translation Universals 2

Translation Universals - Do they exist? Anna Mauranen 3
Translation, Power, Supervision Roman Alvarez & M. Armen-Africa Vidal 2.
Translation, History and Culture Susan Bassnett & Andre Lefevre
Translation, History and Culture 2

Translation, History and Culture Bassnett & Lefever: 1998 2
Translation, History, Culture; A Source Book edition: Andre Lefever 3
Translation: An Advanced Resource Book Basil Hatim & Jeremy

Munday 3

128.
129.
130.
131.
132.

Translations in Systems  Theo Hermans: 1999

Translators through History Jean Delisle & Judith Woodsworth
Translators through History Delisle & Woodsworth 1
Triangulating Translation - Perspectives in Process-oriented Research Fabu Alves 3
Triangulating Translation: Perspectives in Process Oriented Research

Alves 3

133.

Unity in Diversity; Current Trends in Translation Studies 2

Gynne Bowker Unity in Diversity?
Versuch Einer Intertheorie der Translation =~ Hans]. Vermeer 2006

Yo
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